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® | ~
& (%) & @ (%) & M (%) & " (%) ﬁr i} %)

i i 19 131 ( 5.8)| 146196 (11.2)| z7o 172 (13.4)] 43 209 (12.5)] BM 503 (22.0)
* 6] | 209 155 (17.1)| =296 869 (22.8)| 466 972 {(23.2}| 537 Oi2 (19.6) | 833 028 }zu.u)
g F 4 v 240 470 (19.7) | 256 207 (19.7) | 333 512 (16.6) 511 00t (18.6)] 517 656 (13.0)
7 % v R 192 794 (15.8) | 204 968 (15.7) | 316 §63 (15.7) | d22 842 (15.4)] 452 796 {11.4)
* & 75951 { 6.2) 95 196 { 7.3) 169 269 { 8.4) | 220688 (8.0)) 284576 (7.2)
4 & N - 64 077 { 5.3) 44 681 [ 3.4} 05 158 (4.7)] 186 327 {B.1)] 193327 (49
A b on 45 171 { 3.7) 35 863 { 2.8) s0683 (2.5)] 84945 (3.1} 10401 (2.5)
* 7 » ¥ 58 898 ( 4.8) 45 816 ( 3.5) 62 839 { 3.1) 86 840 ( 3.2) 92 w0 { 2.3)
H * 19 761 { 1.6) 15606 { 1.2) 30 231 ( 1.5) 37 384 ( 1.4) 57 009 ( 1.4)
3 PN o 39 721 { 3.3) 27 330 (2.1) 34 598 (L.7) 51 265 ( 1.9) 53 697 { 1.4)
F w2 P 37913 (3.1} 19 572 { 1.5) 29 732 { 1.5) 43 839 { 1.6} 36 664 . ( 0.9)
A 4 A 7385 (0.8) 12339 ( 1.0) 15 988 ( 0.8) 27 491 { 1.0) 34 186 ( 0.9)
I S 3810 { 0.3) 17 031 ( 1.3) 22 450 { 1,1} 25 454 { 0.9) 33 900 ( 0.9}
,’:;ﬁ:f;w‘, 3178 (2.6)| 18485 (1.4 | 22467 (L.1)] 30398 CL1| 31126 (0.8
F—AFUT 9787 (0.8)7 12712 (1.0} 21395 { L1} 30 072 { 1.1) 23 716 ( 0.6)
+ o fh 65 108 ( 5.3) 54 003 ( 4.1} 72 273 ( 3.6) 123131 (4.5)| 3518090 (8.9)
& 1 271 518 (100.0) | 1 302 905 (100.0} | 2 014 302 (100.0) | 2 741 987 (100.0); 3 970 338 (100.0}

(#¥1) Economic Department, Government of Macau, Jnvesimen! Prospecis in Macau, Sept. 1982,

%3 THhFOETHALOES (87 1100527 2)
& % 1977 1978 1979 1880 ' 1981
& W (%) ® Bl (%) & B (%) & 1w (%) % W (%)

] # | 720913 (65.4) | 774 559 (61.8) | 929 756 (51.1) |1 522 588 (54.8) |1 475 M8 (36.2)
th B 287 271 {26.0) | 230 055 {(26.3) | 535 059 (20.5) { 730 769 (26.3) |1 330 502 (32.5)
B #* 25953 ( 2.4) | 40868 {3.3) | 102325 (5.6) | 182 560 { 6.6) | 420 807 (10.3}
* &3] 30 831 { 2.8) 48 021 ( 3.8) 74 513 (4.1) | 1aeos ( 4.1y 235 035 (5.8
& ] 1s ( -3 69z { 0.1) 17 410 { 1.0) 29 873 { 1.1) | 172 152 { 4.2)
% & 10 830 ( 1.0} 25 797 ( 2.1) 37 837 ( 2.1} 44 608 ( 1.8) 76 803 ( 1.9}
F—2FFNT 779 ( 0.1) 1206 ( 0.1) 6073 ( 0.3) 22 286 {0.8)] 62869 (1.5)
ma—P—FxF - () - ( =)| zrme (1.5)] 39923 {1.4)] 46643 (1.0}
B K 4 7 2359 { 0.2) 3980 (0.3) 15 338 { 0.8} 11612 ( 0.4)] 33888 (0.8)
£ oF o 5377 (0.5) 3884 (0.3) 12 416 ( 0.7) 12 448 ( 0.4) 23 41 ( 0.6)
7 7w R 4 565 { 0.4) 8378 (0.7) 12 161 ( 0.7) 11546 ( 0.4} ] 20046 { 0.5)
% 7 . 13 445 ( 1.2) 14 918- ( 1.2} 46 286 { 2.6) 58 104 { 2.1) | 185 295 { 4.6)

& N 1 102 438 (100.0) | 1 252 358 (100.0)] 1 817 892 (100.0}[ 2 779 922 (100.0)| 4 076 719(100:0)

{##) Economic Department, Government of Macau, Jnvestment Prospects in Macay, Sept 1982,

4 vhA~OARARESONE (L : A)
1977 1978 1979 1980 1981

i3} )| .
A (%) AL (%) A (%3 A (%) A% (%)
HIG(EE £ ) 23,021 { 4.3) 26,691 { 4.7) 29,223 ( 4.5) 31,551 { 4.9} 36,027 { 5.0}
-4 = 79,885 (14.8) 87,797 (15.6) | 113,634 (17.6) | 120,080 (18.7) | .135.427 (19.0)
¥H - s+ F 48,032 ( 8.9) 44,055 { 7.8) 46,069 ( 7.2} 48.544 ( 7.7) 61,094 { 8.6)

A—2A}70F - : [
_____L_iz__;./ F 31,290 { 5.8) 33,026 ( 5.8) 28,750 ( 4.5) 35,424 { 5.5) 41.937 { 5.9)
EHT YT 97,728 (18.1) 137,983 (24.5) 183,049 (24.4) 182,556 (28.5) | 243.375 (34.2)
| E 245,784 (45.5) | 217,163 (38.5} | 225.882 (35.1) { 20i.608 {31.4) [ 172,383 {24.2)
Ey o fit 14,191 ( 2.6) 17,398 { 3.1) 17,202 { 2.7) 20,693 { 3.3) 22,141 ( 3.1}
& 539.881(100.0) 564, 1131100.00 | §43,8090100.0) | 641,4660100.0) | 712,384(100.0)
—J

{TE¥}) Economic Department, Covernment of Macau, fnvestment Prospects in Macau, Sept. 1982
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1980 | 1981 1982 1983
&) iy 1,635 1,897 2,097 2,216
B LT LTORYUR 1,475 1,6 31 2,024 2,555
Eﬁg’;ﬁ:}aiv,%.ﬂﬂ 698 926 1,017 1,088
AR ITTCLroBEBR 1,776 2,007 2,767 3,131
Bimk IO OB 1,566 1,893 1,874 2,249
B E X I UH ¥ 2,843 3,705 4,158 4,860
B LU OBES 166 546 467 549
aA—v—, FK, TarF,
HFEH 382 472 608 828
L] # 345 399 487 606
oo EeE R 380 516 674 829
#® ¥ 841 950 1,058 L217
oW ot o g 368 414 389 450
& &t 12767 15358 17,621 20,678

( 4FF ) Hong Kong Trade Statistics
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Regulations for the Implementation
of the Law of the People's Republic of China
of joint Ventures Using Chinese and

Foreign Investment

(Promulgated by the State Council on September 20, 1983)
Chapter I Ceneral Provisions

Article 1 The Regulations hereunder are formulated with a view to faci-
litating the implementation of the Law of the People's Republic of China on
Joint Ventures Using Chinese and Foreign Investment (hereinfater referred

to as the Law on Chinese-Foreign Joint Ventures).

Article 2 Joint ventures using Chinese and foreign investment (herein-
after referred to as joint ventures) established within China's. territory
in accordance with the Law on Chinese~Foreign Joint Ventures are Chinese
iegal persons and are subject to the jurisdiction and protection of Chinese

law.

Article 3 Joint ventures established within China's territory shall be
able to promote the development of China's economy and the raising of scien-
tific and technological levels for the benefit of socialist modernization,

Joint ventures permitted are mainly in the following industries:

(1) Energy development, the building material, chemical and metallur-

gical industries;

(2) Machine manufacturing, instrument and meter industries and off-

shore oil exploitation equipment manufacturing;

(3) Electronics and computer industries, and communication equipment

manufacturing;

(4) Light, textiles, foodstuffs, medicine, medical apparatus and

packing industries;
(5) Apriculture, animal husbandry and aquiculture;

(6) Tourism and service trades.
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Article 4 Applicants to establish joint ventures shall lay stress on
economic results and shall comply with one or several of the following re-—

quirements:

(1) They shall adopt advanced technical equipment and scientific
management which help increase the variety, improve the qualicy and raise

the output of products and save energy and materials;

(2) They ghall help expand exports and thereby increase income in
enterprises and result in less investment, quicker returns and bigger

profits;

(3) They shall help expand exports and thereby increase income in,

foreipgn currency;

(4) They shall help the training of technical and managerial

© personnel.

Article 5 Applicants to establish joint ventures shall not be granted

approval if the project involves any of the following conditiomns:
(1) Detriment ot China's sovereignty;
(2) Violation of Chinese law;

(3) Nonconformity with the requirements of the development of China's

national economy;
(4) Environmental pollutiomn;

(5) Obvious inequity in the agreements, contracts and articles of as-—

sociation signed, impairing the rights and interests of one party.

Article 6 Unless otherwise stipulated, the government department in
charge of the Chinese participant in a joint venture shall be the depart-
ment in charge of the joint venture (hereinafter referred to as the depart-
ment in charge). In case of a joint venture having two or more Chinese
participants which are under different departments or districts, the de-
partments concerned shall consult the district to ascertain one départment
in charge,

Departments in charge are responsible for guidance and assistance and

exercising supervision over the joint venture.
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Article 7 A joint venture has the right to do business independently
within the scope of the provisions of Chinese laws, decrees, and the agree-
ment, contract and articles of association of the joint venture. The de-

partments concerned shall provide support and assistance. -
Chapter 11 Establishment and Registration

Article 8 The establishment of a joint venture in China is subject to
examination and approval by the Ministry of Forelign Economic Relations and
Trade of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the
Ministry of Foreign Economic Relations and Trade). Certificates of approval
are granted by the Ministry of Foreign Economic RélatiOns and Trade.

The Ministry'of Foreign Economic Relations and Trade shall entrust the
people's governments in the related provinces, autonomous regions, and mu-
nicipélitias_ditectly under the central govermment or relevant ministries or
bureaus under the Staté’Counéil (hereiﬁafter refefred to as the entrusted
pffice) with the power to examine and apﬁrove_the establishment of joint

ventures that comply with the following conditions:

(1) The total amount of investment is within the limit set by the
State Council and the source of capital of the Chinese participants has
been ascertained;

(2) No additional allocations of raw materials by the state are re-
quired and do not affect the national balance of fuel, powér, transporta-

tion and foreign trade export quotas,

The entrusted office, after approving the establishment of a joint
venture, shall report this to the Ministry of Foreign Economic Relations
and Trade for the record. A certificate of approval shall be issued by
the Ministry of Foreign Economic Relations and Trade. (The Ministry of
Foreign Eéonomié Relations and Trade and the entrusted office will herein-

after be referred to as a whole as the examination and approval authority.}

Article 9 The following procedures shall be followed for the establish-

ment of a joint venture:

(1)} The Chinese participént in a joint venture shall submit to -its
department in charge a project proposal and a preliminary feasibility

study report of the joint venture to be established with foreign partici-



pants. The proposal and the preliminary feagibility study report, upon ex-
amination and consent by the departmént in charge, shall be submitted to the
examination and approval authority for final approval. The parties to the
venture shall then conduct work rgle#ant to the feasibility study, and based
on this, negotiate and sign joint venture agreements, contracts and articles

of association.

(2) When applying for the establishment of a joint venture, the
Chinese participant is responsible for the submission of the following docu-

menits to the examination and approval authority:
(a) Application for the establishment of a joint venture;

(b) The feasibility study report jointly prepared by the parties

to the venture;

(c) Joint venture agreement, contract and articles of associa-
tion signed by representatives authorized by the parties to

the venture;

(d) List of candidates for chairman, vice-chairman and directors

appeinted by the parties to the venture;

(e) Written opinions of the department in charge and the people's
government.of the province, autonomous region or municipality
directly under the central government where the joint venture
is located with regard to the establishment of the joint

venture,

The aforesaid documents shall be written in Chinese, Documents (b),
(c) and (d) may be written simultaneously in a foreign language agreed upon

by the parties to the joint venture. Both versions are equally authentic.

Article 10 TUpon receipt of the documents stipulated in Article ¢ (2),
the examination and approval authority shall, within three months, decide
whether to approve or disapprove them. Should'ahything inappropriate be -
found in any of the aforementioned documents, the examination and épproval
authority shall demand an amendment to it within a limited time. Without

such amendment no approval shall be granted.

Articie 11 The applicant shall, within one month after receipt of the

certificate of approval, register with the administrative bureau for in-
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dustry and commerce of the province; autonomous region or municipality di-
rectly under the central government in accordance with the provisions of the
Procedpres of the People's Republic of China for the Registration and Adﬂini—
stration of Chiuese—Foreign-Joint Ventures (hereinafter referred to as regis-
tration and administration office). The date on which it is issued its busi-
ness license is regarded as the date of fofmal establishment of a joint

venture.

Article 12 Any foreign investor who intends to establish a joint venture
in China but is unable to find a specific co-operator in China may submit a
preliminary plan for his joint venture projects and authorize the China In-
. ternational Trust and Investment Corporation (CITIC) or trust and investment
corporations of a province, autonomous region or municipality directly under
the central government, or relevant govermment department or non-official

organization, to introduce potential Chinese co-operators.

Article 13 The "joint venture agreement" mentioned in this chapfer re-
fers to a document agreed upon by the parties to the joint venture on some
main points and principles governing the establishment of a joint venture.

“Joint venture contract" refers to a document agreed upon and con-
cluded by the parties to the joint venture on their rights and obligations.

"Articles of association” refers to a document agreed upon by the
parties to the joint venture indicating the purpose, organizational princi-
ples and method of management of a joint venture in compliance with the
principles of the joint venture contract.

If the joint venture agreement conflicts with the contract, the con-
tract shall prevéil.

If the parties to the joint venture agree to sign only a contract and

articles of association, the agreement can be omitted.

Article 14 The joint venture contract shall include the following main

items:

(1) The names, the countries of registration, the legal address of
parties te the joint venture, and the names, professions and nationalities

of the legal representatives thereof;
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(2} ¥Name of the joint venture, its 1egél address, purpose and the
scope and scale of business;

(3) Total amount of investment and registered capital of the joint
venture, investment contributed by the parties to the joint venture, each
party's investment proportion, forms of investment, the time limit for con-
tributing investment, stipulations concerning incomplete comtributioms, and
assignment of investment.

(4) The ratio of profit distribution and losses to be borne by each
party; | '

(5) The composition of the board of directors, the distribution of
the number of directors, and the respousibilities, powers and means ofi-
employment of the general manager, deputy general manager and ‘high-ranking
management personnel;

(6) The main pfoduction equipment and technology to be adopted and
their source of supply;

(7) The ways and means of purchasing raw materials and selling fin-
ished products, and the ratio of products sold within Chinese territory

and outside China;

(8) Arrangements for income and expenditure of foreign currency;

(9) Principles governing the handiing of finance, accbunting and
auditiﬁg;

(10) Stipulations concerning labour management, wages, welfare, and
" labour insurance;

(11) The duration of the joint venture, its dissolution and the pro-

cedure for liquidatiomn;
(12) The liabilities for breach of contract;.

(13) Ways and procedures for settling disputes between the parties to

the joint venture;

(14) The language used for the contract and the conditions for putting

the contract into force.

The annex to the contract of a joint venture shall be equally authentic

with the contract itself.
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Article !5 The £ormation of a j01nt venture contract, its validity, in-
terpretation, execution and the settlement of dlsputes under lt shall be

governed by the Chinese law.

Article 16 Articles of association ehall include the follaﬁiﬁg mein

itews}
(D .The name of the joint venture and its legal address;
(2) The purpose, business scope and duration cf the joint venture;

(3) The names, countries of registration and legal addresses of par-
ties to the joint venture, and the namee, professions and nationalities of

the legal representatives thereof;

{4) .The total amount of investment, registered capital of the joint
venture, each_partyfs investment proportion, stipulations concerning the
assignment of investment, the ratio of proflt distribution and 1osses to, be

borne by parties to the JDlnt venture,

(5) 'The'compositibn of . the board of directors, its responsibilities,
powers and rules of procedure, the term of office of the directors, and the

responsibilities of its chairman and vice-chariman;

(6) The setting up of management orgeeizations, rules for haﬁdling
routine affairs, the responsibilities of the general manager, deputy general
manager and other high-ranking management persomnel, and the methbd_of their

appointment and dismissal;
(7) Principles governing finance, accounting and. auditing;
(8) Dissolution and liquidation;

{9) Procedures for amendment of the articles of association.

Article 17 The agreement, contract and articles of association shall
come into force after being approved by the examlnation and approval author-

ity. The same applies in the event of amendments.
Article 18 The examination and approval authority and the registration

and adminletration OfflCE are respon31ble for superv:sing and xnspectlng the

execution of Lhe joint venture contracts and articles of association.

— 103 —



Chapter 111 Form of Organization and Registered Capital

Article 19 A joint venture is a limited liability company.
Each party to the joint venture is liable to the joint venture within

the limit of the capital subscribed by it.

Article 20 The total amount of investment (including loans) of a joint
venture refers to the sum of capital construction funds and the cireulating
funds needed for the joint venture's production scale as stipulated in the

contract and the articles of association of the joint venture.

Article 21 The registered capital of a joint venture refers to fhe total
amount of investment registered at the registration and admihistration office
for the establishment of the joint venture. It should be the total amount of
jinvestment subscribed by parties to the joint venture.

The registered capital shall generally be presented in Renminbi, or may

be in a foreign-currency agreed upon by the parties to the joint venture.

Ariicle 22 A joint venture shall not reduce its registered capital

during the term of the joint venture.

Article 23 If one party to the joint ventufe intends to assign all or
part of his investment subscribed to a fhird party, coasent éhail be ob-
tained from the other party te the joint venture, and approval from the
examination and approval authority is required.

When one party assigns all or part of his investment to a third party,
the other party has pre-emptive right.

When one party assigns his investment subécribed to a third party, the
conditions given shall not be more favourable than those given to the other
party to the joint venture. .

No assignment shall be made effective should there be any viélatibn of

the above stipulations.
Article 24 Any increase, assignment or other disposal of the registered

capital of a joint venture shall be approved by a meetimg of the board of

directors and submitted to the original examination and approval authofity
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for approval. Registration procedures for changes shall be dealt with at

the original registration and administration office.
Chapter IV Ways' of Con_tributihg' Investment

Article 25 Each participant to a joint venture may contribute cash or -
buildings, premises, equipment or other materials, industrial property,
know-how, right to the use of a site as investment the value of which shall
be ascertained.. If the investment is in the form of buildings, premises,
equipment or other materials, industrial property or know-how, the prices
shall be ascertained through consultation by the parties to the joint
venture on the basis of fairness and reasonableness, or evaluated by the

third party agreed upon by the parties to the joint venture.

Article 26 The foreign currency contributed by the foreign.ﬁarticipant
shall be converted into Renminbi according-to the exchange rate announced
by the State Administration of Foreign Exchange Control of the People's
Repﬁblic of China (hereinafter referred to as the State Administration of
Foreign Exchange Control) on thé day of its submission or be cross exchanged
into a predetermingd foreign currency.

Should the cash Renminbi contributed by the Chinese participant be con-
verted into foreign currency, it shall be converted according to the ex-
change rate anhounced by the State Administration of Foreign Exchange Gontrol

on the day of the submission of the funds.

Article 27 The machinery, equipment and other materials contributed as

investment by the foreign participant shall meet the following conditions:
(1) They are indispensable to the production of the Joint venture;

(2) China is unable to manufacture them, or manufactures them only at
too high a price, or their technical performance and time of availability

cannot meet the demand;

- (3) The price fixed shall not be higher than the current international

market. price for similar equipment or materials.
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Article 28 The industrial property or know-how contributed by the

foreign participant as investment shall meet one of the following conditions:

(1) Capable of manufacturing new products urgently needed in China or

products suitable for export;

(2) Capable of improving'markedly the performance quality of existing

products and raising productivity;

{(3) CGapable of notable savings in raw materialis, fuel or powerx.

Article 29 TForeign participants who contribute industrial property of
know-how as investment shall present relevant documentation on the indus-
trial property or know-how, including photocopies of the patent certifi-
cates or trademark registration certificates, statements of validity, thelr
technical characteristics, practical value, the basis for calculating the
price and the price agreement signed with the Chinese participanté. All

these shall serve as an annex to the contract.

Articte 30 The machinery, eﬁuipment or other materials, industrial pro-
perty or know-how contributed by foreign participants as investment shall be
examined and approved by the department in charge of Chinese participant and

then submitted to the examination and approval authority for approval.

Article 31 The parties to the joint venture shall pay in all the invest-
ment subscribed according to the time limit stipulated in the gontract. De-
lay in payment or partial delay in payment will be subject to a payment of
interest on arrears or a compensation for the loss as defined in the con-

tract.

Article 32 After the investment is payed by the parties to the joint
venture, a Chinese registered accountant shall verify it and'provide.a cer-
tificate of verification, in accordance with which the'joint venture shall
issue an investment certificate, which includes the folloﬁing items: name
" of the joint venture; date, month and year of the establishment of the joint
venture; names of the participants and the investment contributed; date,
month and year of the contribution of the investment; and date, month and

year of issuance of the investment certificate,
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Chapter V  Board of Directors and Management Office

Article 33 The highest authority of the joint venture shall be its
board of dlrectors. It shall decide all major issues concerning the joint

venture.

Article 34 The board of directors shall consist of uno less than three
members. The distribution of the number of directors shall be ascertained
through.coﬁsultation by the parties to the joint venture with reference to
the proportion of investment contributed.

The directors shall be'appdinted by the parties to the joiﬁt venture.
The chairman of the board shall be appointed by the Chiheée participant and
its vice-chairman by the foreign participant. ' '

The term of office for the directors is'fdur yéars Their term of.

office may be renewed w1th the consent of the parties to the 301nt venture.

Aftkﬂe 35 The board of directors shall convene at least oné meeting
every year. The meeting sﬁall be called and presided over by the chairman
of the board. Should the chairman be unable to call the meeting, he shall
authorjze the vice-chalrman or other director to call and preside over the
meeting. The chairman may convene an interim meeting based on a proposal
made.by more than one;thir& of the directors. . _ .

A board meeting_reqﬁires a quorum of over two-thirds of.the directors.
Should the direcfor be unable to attend, he shall present a proxy auﬁﬁori-
zing someone else to represent him and vote for him,

A board meetlug shall generally be held at the location of the joint

venture's legal address.

Article 36 Decisions on the following items shall be made only after

being unanimously agreed upon by the directors present at the board meeting:
(1) Amendment of the articles of association of the joint venture;
(2) Termination and dissolution of the joint venture;

(3) Increase or assighmént of the registered capital of the joint

venture;

(4) - Merger of the joint venture with other economic organization.
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Decision on other items shall be made according to the rules of pro-

cedure stipulated in the articles of association,

Article 37 The chairman of the board is the legal representative of the
joint wventure. Should the chairman he unable to exercise his responsibili~
ties, he shall authorize the vice-chairman of the board or other director to

represent the joint venture,

Article 38 A joint venture shall establish a management office which
shall be responsible for daily management. The management office shall have
a general manager and several deputy general managers who shall assist the

general manager in his work,

Article 39 The general manager shall carry out the decisions of the
hoard meeting and organize and con&ucﬁ the daily'managemént of the joint
venture. Thé geﬁeral manager shall, within the scopé empowered him by thé_
board, represent the joint venture in outside dealings, have the right to
appoint and dismiss his subordinates, and exercise other responsibilities

and rights as authorized by the board within the jeint venture.

Article #0 The general maﬁager and &eputy general méﬁagers shall be
engaged by the hoard of diréctors.of the joint venturé. These positions
may be held either by Chinese citizens or foreign citizens.

At the invitation of the board of directors, the chairman, vice-chair-
man or other directors of the board may concurrently be the general manager,
deputy general managers or other high-ranking management personnel of the
joint venture. .

In handling major issues, the general manager shall consult with the
deputy general managers.

The general manager or deputy general managers shall not hold posts
concﬁrrently as general manager or deputy general managers of other.economm
ic organizations. They shall not have any connections with other economic

organizations in commercial competitlon with their own joint venture.
Article #1 1In case of graft or serious dereliction of duty on the part

of the general manager, deputy general managers or other high-ranking man-

agement personnel, the board of directors shall have the power to dismiss
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them at any time.

Article 42 FEstablishment of branch offices (including sales offices)
outside of China or in Xianggang (Hongkong) or Aomen (Macao) is subject to

approval by the Ministry of Foreign Economic Relations and Trade.
Chapter V1 Acquisition of Technhology

Article 43 The acquisition of technology mentioned in this chapter
refers to the necessary technology obtained by the joint venture by means

of technology transfer from a third party or participants.

Article 44 The technology acquired by the. joint venture shall be ap~
propriate and advanced and enable the venture's products to display con-
spicuous social economic results domestically or to be competitive on the

international market.

Article 45 The right of the joint venture to do business independently
shall be maintained when making technology transfer agreements, and relevant
documentation shall be provided by the technology exporting party in accord-

ance with the provisions of Article 29 of the regulations.

Article 46 The technology transfer agreements signed by a joint venture
shall be examined and agreed to by the department in charge of the'joint
venture and then submitted for approval to the examination and approval
authority.

Technology transfer agreements shall comply with the following stipula-

tions:

(1) Expenses for the use of technology shall be fair and reasonable.
Payments are generally made in royalties, and the royalty rate shall not be
higher than the standard international rate, which shall be calculated on
the basis of net sales of the products turned out with the relevant technol~

ogy or other reasonable means agreed upon by both parties.

(2) TUnless otherwise agreed upon by both parties,.thé technology ex-
porting party shall not put any restrictions on the quantity, price or reé-

gion of sale of the products that are to be exported by the technology im-

porting party.

— 109 —



(3) The term for a technology transfer agreement is generally not

longey than 10 years.

(4) After the expiiation of a technology transfer agreement, the
technology importing party shall have the right to use the'technoldgy con-

tinuously.

(5} Conditions for mutual exchange of information on the improvemeﬁt
of technology by both parties of the technology transfer agreement shall be

reciprocal.

(6) The technology importing party shall have the right to buy the

equipment, parts and raw materials needed from sources they deem suitable.

(7) No dirrational restrictive clauses prohibited by Chinese law and

regulations shall be included.
chapter Vil Right to the Use of Site and Its Fee

Article 47 Joint ventures shall practise economy in the use of land
for their premises, Any joint venture'fequiring the use of a site shall
file an application with local departments of the municipal {county) govern-
ment in charge of land and obtain the right to use a site only after se-
curing approval and signing a contract. The acreage, location, purpose'ahd
contract period and fee for the right to use a site (hereinafter referred
to as site use fee), rights and obligations of the parties to a joint ven—
ture and Fines for breach of contract should be stipulated in expiicit terms

in the contract.

Article 48 1If the Chinese participant alrecady has the right to the use
of site for the joint venture, the Chinese participant may use it as part
of its investment. The monetary equivalent of this investment should be

the same as the site use fee otherwise paid for acquiring such site.

Article 49 The standard for site use fee shall be set by the people's
governments of the province, autonomous region or municipality directly
under the central government.where the joint venture is located according
to the purpose of use, geographic and enviromnmental conditions, expenses
for requisition, demolishing and resettlement and the joint venture's re-

quirements with regard to infrastructure, and filed with the Ministry of
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Foreign Rconomic Relations and Trade and the state department in change of
land.

Article 50 Joint ventures engaged in agriculture and animal husbandry
may, with consent of the people's government of the local province, auto-
nomous region or municipality directly under the central government, pay a
percentége'of the joint venture's operating revenue as site use fees to the
local department in charge of land.

Projects of a development nature in economically undeveloped areas shall
receive special preferential treatment in respect of site use fees with con-

sent of the local people's government.

Article 51 The rates shall not be subject to adjustment in the first
five years beginning from the day the land is used. After that the interval
of adjustment shall not be less than three years according to the develop-
ment of economy, changes in supply and demand, and changes in geographic and
environmental conditions.

Site use fee as part of the investment by the Chinese participant shall

not be subject to adjustment during the contract period.

Article 52 The fee for the right to the use of site obtained by a joint
venture according to Article 47 of the regulations shall be paid annually
from the day to use the land stipulated in the contracts. For the Iirst
calendar year, the venture will pay a half-year fee if it has used the land
for over six months; if less than six months, the site use fee shall be ex-
empt. During the comntract period, if the rates of gsite use fees are ad-
justed, the joint venture shall pay it according to the new rates from the

year of adjustment.

Article 53 Joint ventures that have permission to use a site shall only
have the right to the use of it but no ownership. Assignment of the right
to use land is forbidden.

Chapter VIl Planning, Purchasing and Selling

Article 58 A joint venture shall work out a capital construction plan

(including construction ability, building materials, water, power and gas
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supply) according to the approved feaslbility study. reporty and the plan
shall be included in the capital construction plan of the department in
charge of the joint venture and shall be given priority in arranging sup-

plies and be ensured to be carried out.

Article 55 Funds earmarked for capital construction of a joint venture

shall be put under unified management of the bank where the venture has op-

ened an account.

Article 56 A joint venture shall work out a production and operating
plan in accordance with the scope of operation and scale of production
stipulated in the contract. The plan shall be carried out with the ap-
proval of the board of directors and filed with the department in charge of
the joint wventure.

Departments in charge of the joint ventures and planning and adminis-~
tration departments at all.levels shall not issue directive on production

and operating plans to joint ventures.

Article 57 In its purchase of required machinery, equipment, raw mate-
rials, fuel, parts, means of transport and things for office use, etc.
(hereinafter-referred.to as materials), a joint venture has the right to
decide whether it buys them in China or from abroad. However, where condi-

tions are the same it should give first priority to purchase in China.

Article 58 Joint ventures can purchase materials in China through the

following chaunels:

(V) Those under planned distribution shall be brought into the supply
plan of departments in charge of joint ventures and supplied by materials

and commercial departments or production enterprises according to contract;

{(2) Those handled by materials and commercial departments shall be

purchased from these departments;

(3) Those freely circulating on the market shall be purchased from

production enterprises or their sale or commission apenciles;

(4) Those export items handled by foreign trade corporations shall be

purchased from the appropriate foreign trade corporations.
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Article 59 The amount of materials needed for office and daily use for

joint ventures purchased in China is not subject to restriction,

Article 60 The Chinese government encourages joint ventures to sell

their products on the international market.

Article 61 Products of joint ventures that China urgently needs or

imports can be mainly sold on the Chinese market.

Article 62 A joint venture has the right to export its products itself
or entrust sales agencies of the foreign participant or Chinese foreign trade

corporations with sales on a commission or distribution.

Article 63 Within the scope of operation stipulated in the contract a
jolnt venture can import machinery, equipment, pafté, raw materials and fuel
needed for its production. A joint venture shall make é plan every year for
items on which import licenses are required by the stipulation of the state,
and apply for them every six months. For machines, equipment and cther ob-
jects a foreign participant has contributed as parit of his investment, the
foreign participant can apply directly for import licenses with documents
approved by examiﬁation and approval authsority, For materials to be im-.
ported exceeding the stipulated scope of the contract, separate application
for import licenses according to state regulations is required.

A joint venture has the right to export its products by itself, for
those export licenses are required by the stipulation of the state, the
joint_venture shall make an export plan every business year and apply for

them every six months.

Article 64 A joint venture may sell its products on the Chinese market
in the following ways:

(1) Tor those items under planned distribution, departments in charge
of joint ventures will bring them into the distribution plan of the mate-
erials administration departments, which sell them to designated users ac—

cording to plan.

(2) TFor those items handled by materials and commercial departments,
the materials and commercial departments will sign purchase contracts with

the joint ventures.
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(3) TFor excess potrtions other than those purchased by plan of the
above two categories, and materials that do not belong to these two cate~
gories, the joint venture has the right to sell by itself or entrust sales

to the organizations concerned.

(4) TFor products of a joint venture that Chinese foreign trade com-
panies need to import, the joint venture may sell to Chinese foreign trade

companies, and foreign currency shall be paid.

Article 65 Materials purchased and services needed in China by joint

ventures shall be priced according to the following stipulations:

{1} The six vaw materials‘n gold, silver, platiﬁum, petfoleqm,.coal
and timber -~ that are used directly in production for export shall.be
priced according to the international market prices provided by the State
Administration of Foreignrﬁxchange Control or foreign trade departments,

and payed in foreign currency or Remminbi.

(2} When purchasing export or import commodities handled by Chinese
foreign trade companies, the suppliers and buyers shall negotiate the
price, with reference to the prices on the international market, and

foreign currency shall be paid.

(3) The prices for purdhasing coal used as_fuel_énd 0il for motor
vehicles, which are needed for manufactuving products.to be sold domesti-
cally, as well as materials other than those listed in (1) and (2) of this
article, and the fees charged for water, electriéity, gas, heat, goods
transportation, service, engineering, consultation service and advertise-
ment etc. provided to joint venture, shall be treated equally with state;

owned enterprises and paved in Renminbi.

" Article 66 Prices of products of a joint venture for sale on the
Chinese domestic market, except those items approved by the price control
department ‘for valuation with reference to the international market, shall
correspond with state-set prices, be rated according to quality and paid in
Remminbi. Prices fixed by a joint venture for its products shall be filed
with departments in charge of joint ventures and of priée control. _

Prices. of export products of a joint venture will be fixed by the joint
venture itself and shall be filed with departments in charge of joint ven-

tures and of price control.
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Article 67 A joint venture and other Chinese economic organizations
shall, in theilyx economic exchanges, undertcake economic responsibilities and
settle disputes over contracts in accordance with relevant law and the con-

tract concluded between both parties.

Article 68 A joint venture shall fill statistical forms on production,
supply and marketing in acceordance with relevant regulations, and file them
" with departments in charge, statistics departments and other departments

concerned.
Chapter 1X Taxes

Article 69 Joint ventures shall pay taxes according to the stipulations

of relevant laws of the People's Republic of China.

Article 70 Staff members and workers employed by joint ventures.shall
pay individual income tax according to the Individual Income Tax Law of the

People's Republic of China.

Article 71 Joint ventures shall be exempt from customs duty and indus-

trial and commercial consolidated tax for the following imported materials:

(1) Machinery, equipment, parts and other matérials.(materials here
and hereinafter mean required materials for the .joint venture's construction
on the factory site and for installation and reinforcement of machines)
which are part of the foreign participant's share of {investment according to

the provisions of coatract.

{?) Machinery, eguipment, parts and other materials imported with

funds which are part of the joint venture's total investment.

(3) Machinery, equipment, parts and other materials imported by the
joint venture with the additional capital under the approval oi examination

and approval authority, of which China cannot guarantee production and
supply.
(4) Raw materials, auxiliary materials, components, parts and packing

materials imported by the joint venture for production of export goods.

Taxeé shall be pursued and payable according to regulations when the

above-mentioned duty-free materials are approved for sale inside China or
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switched to the production of items ot be sold on the Chinese domestic

market.

Article 72 Except for those export items restricted by the state, pro-
ducts of a joint venture for export will be exempt from industrial and com~
mercial consolidated tax, subject to the approval by the Ministry of Finance
of the People's Republic of China.

A joint venture can apply for reduction or exemption of dindustrial and
commercial consolidated tax for a certain period of time for products that
are sold on the domestic market whem it has difficulty to pay such tax in

its initial period of production.
Chapter X Foreign Exchange Control

Article 73 All matters concerning foreign exchange for joint ventures
shall be handled according to the Interim Regulations on Foreign Exchange

Control of the People's Republic of China and relevant regulations.

Articie 74 With the business license issued by the General Administra-
tion for Industry and Commerce of the People's Republic of China, a joint
venture can open foreign exchange deposit accounts and Remminbi deposit
accounts with the Bank of China, or some other banks designatéd. The bank
handling the account of the joint ﬁenture exercises supervision of receipts
and expenditures. _

All foreign exchange income of a jdint ventufe nust. be deposited in the
foreign exchange depoéit account in the bank where an account has been op-—
ened; all payments by the joint venture in foreign exchange are to be made
from its foreign exchange deposit account. The deposit interest rate shall

be set as announced by the Bank of China.

Article 75 A joint venture shall in general keep balance between its
foreign exchange income and expenses. When a joint venture whose products
are mainly sold on domestic market under its approved feasibility study re-
port and contract has an unbalance of foreign exchange income and expenses,
the unbalance shall be solved by the people's government of é relevant pro-
vince, autonomous region or municipalify diréctly under the central govern-

ment or the department in charge under the State Council from their own
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foreign exchange reserves, if unable to be solved, it shall be solved
through inclusion into pian after the examination and approval by the
Ministry of Foreign Economic Relations and Trade together with the State

Plarming Commission of the People's Republic of China.

Article 76 A joint venture shall get permission from the General Admi-
nistration of Foreign Exchange Control of one of 1ts branches to open a
foreign exchange deposit account with an overseas bank or one in'Xianggang
or Aomen, and report to the State Administration of Foreign Exchange Con-
trol or one of its branches its foreign exchange receipts and expenditures,

and provide account sheets.

Article 77 Sub-divisions set up by a joint venture in foreign coun-
tries or in Xiaﬁégang or Aomen shall open an account with the Bank of China
wherever there_is'a branch. The subndivisidn.shall submit its annuail
statement of assets and liabilities and annual profit report to the State
Administration of Foreign Exchange Control or one of its branches through

the joint venture.

Article 78 A jodint venture can apply to the Bank of China for foreign
loans and Renminbi loans according to business needs and following the
Provisional Regulations for Providing loans to Joint Venture Using Chinese
and Foreign Investment by the Bank of China. Interest rates on loans to
joint ventures are as announced by the Bank of China. A joint venture can
also borrow foreign exchange as capital from banks abroad or in Xianggang
or Aomen, but shall file a report with the State Administration of Foreign

Exchange Control or one of its branches,

Article 79 After foreign staff and workers and staff and workers from
Xianggang and Aomen have paid income tax on theilr salaries and other 1egi~
timate incomes according to law, they can apply to the Bank of China for
permission to remit outside China all the remaining foreign exchange after

deduction of their living expenses in China.
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Chapter X! Financial Affairs 'and Accounting
. o , R _ A
Article 80 Procedures for handling financial affairs and accounting of
a joint venture shall be formulated in accordance Withrchiﬁé's relevant léwé
and procedures on financial affalrs and accounting, and in consmderatlon of
the conditions of the joint venture, and then being flled with local finan-

cial departments and tax authorities.

Article 81 A joint venture shall employ a treasurer to assist the
general manager in handling the financilal affairs of the enterprise. If

necessary a deputy treasurer can be appointed.

Article 82 A joint venture shall (small ventdre may nbt) appoint-én
auditor to be responsible for checklng financial rECe1ptS, payments and ac—

counts, and to submit reports to the board of directors and the general

manager.

Article 83 The fiscal year of a joint venture shall coincide with the
calendar year, i.e. from January 1 to December 31 on the Gregorian

calendar.

Article 8% The accounting of a jbint venture shall adopt the inter-
nationally used accrual basis and debit and credit accounting.system in
their work, All vouchers, account_books, statistic statements and reﬁorts
preparéd b& the enterprise shall be written in Chinesé. A foreign language

can be used concurrently with mutual cousent.

Article 85 Principally joint ventures shall adopt Reminbi as the
standard currency. In keeping accounts, however, another currency can be

used through consultation by the parties concerned.

Article 86 In addition to the use of standard currenéy to record ac—
counts, joint ventures shall record accounts in cufréncies éctually used in
payments and receipts, if such currencies in cash, bank deposits, funds of
other currencies, creditor's right, debts, gains, expensés, et¢c. are incon-
sistent with the standard currency in recording accounts.

Joint ventures using a foreign curremcy in accounting shall work out a
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statement of accounts in Renminbi equivalents in addition to those in the
foreign currency.

The actual amounts of losses. and gains caused by differences in ex-
change rates in the course of remittances shall be recorded in the vear's
losses and gains accounts. No adjustments shall be ﬁade for recorded
changes in exchange rates and remaining sum on the book of related fdreign

exchange accounts.

Article 87 Principles of profit distribution after payment of taxes in
accordance with the Income Tax Law of the People's Republic of China Con-~

cerning Joint Ventures with Chinese and Foreign Investment are as follows:

(1) Ailocations for reserve funds, bqnuses and welfare funds for staff
and workers and expansion funds of the joint venture. Proportion of alloca-

tions is decided by the board of directors.

(2} Reserve funds can be used to make up the losses of the joint ven-
ture, and with the consent of examination and approval authority, to -in-

crease the joint venture's capital for production expansion.

(3) After the funds described in (1) of this article have been de-
ducted and if the board of directors decides to distribute the remainiﬁg'
profit, it should be distributed according to the proportion of each parti-

cipant's investment.

Article 88 Profits cannot be distributed unless the losses of previous
year have been made up. Remaining profits from previous year (or years) cén

be distributed together with that of the current year.

Article 89 A joint venture shall submit quarterly and annual fiscal re-
ports to parties to the joint venture, the local tax authority, department
in charge of the joint venture and financial department at the same level

to those departments.

A copy of the annual fiscal reports shall be submitted to the original

examination and approval authority.

Article 90 Only after being examined and certified by an accountant re-
gistered in China can the following documents,-certifiéates and reports be

considered valid.
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(1) Certificates of investment from all parties to a joint venture
(lists of assessed value shall be attached to documents on Investments in-—

volving materials, site use rights, industrial property and know-how) ;
{2) Annual fiscal veports of the joint venture;

(3) TFiscal reports on liquidation of the joint venture.
Chapter XIl staff and Workers

Article 91 The employment, recruitment, dismissal and resignation of
staff and workers of joint wventures, and their salary, welfare benefits,
labour insurance, labour protection, labour discipline and other matters
shall be handled according to the Regulations of the People's Republic of

China on Labour Management in Joint Ventures Using Chinese and Foreign In-

" yestment.

Article 92 Joint ventures shall make efforts to conduct professional
and technical training of their staff and workers and establish a strict
examination system so that they can meet the requirements of production

and managerial skills in a modernized enterprise.

Article 93 The salary and bonus systems of joint .ventures shall be in
accordance with the principle of distribution to each according to his work,

and more pay for more work.

Article 99 Salaries and remuneration of the general manager and deputy
general manager(s), chief engineer, deputy chief engineer(s), treasurer and
deputy treasurer(s), auditor and other high-ranking officials shall be de-

cided upon by the board of directors.
Chapter XIll Trade Union

Article 95 Staff and workers of a joint venture have the right to set
up grass-roots trade unions and carry on trade union activities in accord-
ance with the Trade Union Law of the People's Republic of China (hereinafter
referred to as Chinese Trade Union Law)} and the Articles of Association of

Chinese Trade Union.
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Article 96 7Trade unions in joint ventures ave représentatives of the
interests of the staff and workers. They have the power to represent the
staff and workers to sign labour contracts with jolnt ventures and supervise

the execution of these contracts.

Article 97 The basic tasks of the trade unions in joint ventureé are:
to protect the democratie rights'and material interests of the staff and
- workers pursuant to the law; to help the joint ventufes with the arrangement
and rational use of welfare and bonus funds; to organizé political, profess-
ional, scientific and technical studies, carry out literary, art and sports
activities; and to educate staff and workers to observe labour discipline

and strive to fulfil the ecounomic tasks of the enterprises,

Article 98 Trade union representatives haverthe right to attend as mon-
voting members and to report the opinions and demands of staff and workers
to meetings of the board of directors held to discuss important issues such
as development plans, production and operational activities of joint ven-
tures.

Trade union representatives have the right to attend as nonvoting mem-
bers of meetings of the board of directors held te discuss and decide on
awards and penalties to staff and workers, salary systems, welfare benefits,
labour protection and labour insurance, ete. The board of directors shall

heed the opinions of the trade unions and win its co-operation.

Article 99 A joint venture shall actively support the work of the trade
union, and, in accordance with stipulations of the Chinese Trade Union Law,
provide housing and facilities for the trade unions' office work, meetings, "
and welfare, cultural and sports activities. The joint venture shall allot
an amount of money totalling 2 per cent of all the salaries of the joint
venture's staff and workers as trade union's funds, which the trade union
of the joint venture shall use according.to the relevant managerial rules

for trade union funds formulated by the All China Federation of Trade

Unions.

~121 —



Chapter X1V Duration, Dissolution and Liguidation

Article 100 The duration of a joint venture shall be decided upon
through consultation of all parties to the joint venture aécording to the
actual conditions of the particuiar lines of business and projects. The
duration of a joint venture engaged in an ordinary project is usually_from
10 to 30 years. Duration for those engaged in projects requiring large
amounts of investment, long construction periods and low interest rates on

funds can be extended to more than 30 years.

Article 101 The duration of a joint venture shall be stipulated by all-
parties to the joint veﬁture in the agreement, contract and articles of as-
sociation. The duration begins from the day when the joint venture is
isgsued a business license.

When all parties to a joint venture agree to extend the duration, the
joint venture shall file an application for extending the duration signed
by representatives authorized by the patties, with the examination and ap-
proval authority six months before the date of expiration of the duration.
The examination and approval authority shall give an offiecial written reply
to the applicant within one month beginning from the day it receives the
application.

Upon approval of the extension of the duration, the joint venture
concerned shall go through registration formalities for the alteratiom in
accordance with the Procedures of the People's Republic of China for the

Registration and Administration of Chinese~Foreign Joint Ventures.

Article 102 A joint venture may be dissclved in the following situa-

tions:
(1) Termination of duration;
(2) 1Inability to continue operations due to heavy losses;

(3) Inability to continue cperations due to the failure of one of the
contracting parties to fulfil the obligations prescribed by the agreement,

contract and articles of association;

(4) 1Inability to continue operations due to heavy losses caused by

force majeure such as natural calamities and wars, etc.;
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(5) Inability to obtain the desired objectives of the operation and at

the same time to see a future for develgpment;

(6) Occurrence of other reasons for dissolution preécribed'by the con-

tract and articles of association.

In cases described in (2), (3), (4), (5) and (6) of this article, the
board of directors shall make an application for dissolution to the examina-
tion and approval éuthority. |

In the situation described in (3) of this article, the party failed to
fulfil the obligations preseribed by the agreément, contract and articles

of association shall be liable to the losses thus caused.

Article 103 Upon announcement of the dissolution of a joint venture,
its board of directors shall work out procedures and principles for the
liquidation and nominate candidates for the liquidation committee. - Tt
shall report to the department in charge of the joint ventﬁre for.examina—

tion, verification and supervision of the liquidation.

Article 104  Members of a liquidation commiitee are usually selected
among diectors of a joint venture. In case the directors cannoi serve or
are unsuitable to be members of the liquidation committee, the joint ven—
ture may invite acecountants and lawyers registered in China te do the job.
When the examination and approval authority deems necessary, it may send
personnel to supervise the process. _

The liquidation expenses and remuneration to members of the liquidation
coumittee shall be payed in priority from the existing aésets of the joint

venture.

Article 105 The tasks of the liguidation committee are to conduct
thorough check of the property of the joint venture concerned, its creditors!
rights and liabilities; to wbrk out the statement of assets and liabilities
and list of property; to put forward a basis on which property is to he
evaluated and calculated; and to formulate a liquidation plan. All these
shall be carried out uﬁon approval of the board of directors.

During the process of liquidation, the liquidation committee shall re-

present the joint venture concerned to sue and be sued.
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Article 106 Joint venture shall be liable to its debts with all of its
assets, The remaining property after the clearance of debts shall be dis-
tributed among parties to the joiné venture according to the proportion of
each party's investment unless otherwise provided by agreement, contract and
articles of association of the joint venture.

At the time when a joint venture is being.dissolved, the value added to
its net assets or remaining property that exceeds the registered éapital is
regarded as profit on which income taxes shall be levied according to law.
The foreign participant shall pay incomé taxes according to law for the por-
tion of the net assets or remaining property that exceeds his investment

when he remits it abroad.

Article 107 On completion of the liquidation of a dissolved joint ven-
ture, the liquidation committee shall submit a liquidation report approved
| by a meeting of the board of directors to the origiﬁal examination and ap-
proval'authority, go through formalities for nullifying its registration

and hand in its businss license to the original registration authority.

Article 108 After dissolution of a joint venture, its account books

and documents shall be left in the care of the Chinese participant.
Chapter XV Settlement of Disputes

Article 109 Disputes arising over the interpretation or execution of
the agreement, contract or articles of association between the parties.to
the joint venture shall, if possible, be settled through friendly consulta-
tion or mediation. Disputes that cannot be settled through these means may

be settled through arbitration or courts of justice.

Article 110 Parties to a joint venture shall apply for arbitration in
accordance with the relevant written agreement. They may submit the dis—
pute to the Foreign Economic and Trade Arbitratibﬁ Commission of the China
Council for the Promotion of International Trade in accordance with its
arbitration rules. With mutual consent of the parties concerned, arbitra-
tion can also be carried out through an arbitration agency in the country
where the sued party is located or through one in a third country in accord;

ance with the arbitration agency's procedures.
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Article 111 1f there is no written arbitration agreement between the
parties to a jodnt venture, each side can file a suit with the Chinese

People's Court.

Article 112 " In the process of solving disputes, exeept for matters in
dispute, parties to a joint venture shall continue to carry out other pro-
visions stipulated by the agreement, contract and articles of association

of the joint wventure.
Chapter XVI Supplementary Articles

Article 113 The Ghinese office in charge of visas shall give conven-
ient service by simplifviug procedures for staff and workers from foreign
countries or from Xianggang and Acmen (including their family members) who

frequently cross Chinese borders.

Articie 114 Departments in charge of joint ventures are responsible
for handling applications and procedures for Chinese staff and workers

going abroad for study tours, business negotiations or training.
k4

Article 115 Staff and workers from foreign countries or from Xianggang
and Aomen working for a joint venture can bring in needed means of trans-
port and items for office use, paying regular customs duty and industrial

and commercial consclidated tax on them.
Article 116 Joint ventures set up in the special economic zones shall
abide by the provisions, if any, provided otherwise in the laws and re-

gulations adopted by the National People's Congress, its Standing Com-—

mittee or the State Council,

Article 117 The power to explain the regulations is vested in the

Ministry of the Foreign Economic Relations and Trade.

Article 118 The regulations shall come into force on the day of pro-

mulgation.

(The English translation of these regulations is for reference only)
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